Raghuvansha, Canto VI,

Notes and Translation.

1. gm—In the wemwmey or a8 Chéri, says—*'in the assembly.
wAy—Bumati explaing this ns ¢ fagraenely fwed T mw.
From the context this appesrs to be a fair interprotation; perhaps,
thero were simhasanas on separate daises (way:) for each of the
assembled princes. IYAITTRG-—STEE: e Ay yg—pomRiRGERe

3 SwAR—(see V. 41) ¢ decoration’, from gy=z to Wit
upon, to honour Zif. signifiea ‘any special attention to a thing or
pexson’ and has various senses. The possessive affix wy, which becomes
aw when added to words ending in & or 3 short or long or heving
either for their penul by 3 Pdni, VIIT,
ii. 9, imparts the sense of 'the dwises being adorned ete.’ %-mfmﬁmi—
B (g mrafe o fvr amgmmefy fee) wehfy,
eat—we a colestial being, sec comm. wnpESABIT—aTEE Eﬁ'm
(grace) ¥wmry; mark the peculiar construction—the grace (er) of
the mwg: and hence the compound ought to have been something
like wrrgmwedterd, or there ought to have been no compound at all ; but
jnstances like the present one are very common, see ‘TiyFraTE
in the next stanza or XmexweT yeHed which are explained as
ARG TR TR Ao, QISR —8e0 comm.

Trans.;—There he beheld weated on thrones placed on raised
daiso, all the [ assembled ] kings who were charmingly dressed and who
bad the grace of calestiul beings using acrial cars,

2. agte...m—yd: (accepted) srgarg: (*entreaty’, ‘supplication’;
see IT,54; V. 54 Sha. IV ) 3 @i For the burning of Kama and the
restoration of his corporeal frame see Ku. III and IV; particnlatly
ste. 41, 42, 43 of latter.  §rRm—iRg o ol {4, 7. BrEETE—
See IV, 41, gego...qrars—fontar oman @ fermny, wgwet frr

7rans.;—On beholding Kakutstha, who appeared like K&ma, with
his corporeal frame re-conferred [ on him | by Shiva in response to the
supplication of Rati, the hoarts of the ( assembled ) kings lost all hope
of { gaining ) Indumati.

3. Uz...ew—imir (by the King of the Vidarbhas, sce V. 62)
far (pomted ont, assigned; of, Fifdel gomlem @ WL T. 95). 4.
wag—see VI L S{HH—?SH . p. of E30 1st. Atioa. to arrange,

to furnish,  FraTAmiA—(@Te—eg = P 37 — STR—a: = R
—a flight of steps, gendrally stone.ateps or steps built np and not
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The word 4 at the end of & compound becomes g by the rale waz-
o7 wanl Pdei. V.o iv. 4. fRrerfantd: see comm. Mr. Apte
gives ‘a step, a stair’ as the meaning of fywfy but perhaps the
veforence ia to the natural steplike juttings out of rock. syrerarama:
—gemif ( of heasts; of. srwiierstaat ete. Niti, 61) g e, The
word gy becomes Tr ab the end of & Tat. comp. by the rule gromg:
aereEs Pded. V. iv. 91), am qa: (& young one bigger than a mere
cub, seo omm. ). waiwesivi— wrer (7 ety s ) Safw: ( the top e. g,
Sirrmamatiga: Me. I1. 27; or it may be taken to mean the hollow
in the side of a mountain generally formed by erosion, see Ji. 1. 47.)

Trans.:—By means of well formed ateps this prince ascended the
dais pointed out to him by the king of the Vidarbhds Jjust ns the young
cul: of a lion gets up to a hollow ( situated at some ) height in the side
of & mountain by means of projecting step-like stones,

4. guwdo...qug—wmah: (e =% v wrsd Lt that which
belongs to the wpper-half. Lxcellent, most beautifel) goi: 7w .
WTo—a ¥ 7 sier anything spread out, hemce, a carpet, I STTH
(furnished with ). sn@farg—ses V. 60. garga—does not of course
moan containing jowels but *studded with jewels”. gRrg—superla. of
ag the compa. heing sy by SIS o 7 7€ 1 wwer fug = Lagd VI iv,
158, 59, gge...gifd—awnd qivar s, ST w46 s age..
Bm—eegeen g, qareE T 2t wpcame, S &7—by Senéni who
is known to ride a peacock. The idea it indecd very happy. A
pemcock with his feathers resembles a work studded with jewels, The
pencocks has been colebrated for its beauty and used as a mode! for
seats. Thus the celebrated peacock throne of Delhi.

Trans;—That prince seated on a throne studded with jewels and
covered with & gorgeous coloured carpet compared best in beanty with
Guha riding his peacock.

. UqIr—stand in comparison with wiiget v se...
foltea:—swrmar: fagw: (excess or any peculiar property ) mer ¥aAR
e (FORg dra: Brte, g:@a—sda—Frder oidern ( ditfenlt,
glaringly bright, or dazeling to look at). srwT—I{orm, of. sia=FINT
g K, 111, 24,

Trans.:—Tn those rows of princes was manifested by Laxmt, fthe
goddess of wealll, her forn too glaring to be looked at on account of
the peculiar radiance thrown out in innumerable flashes like a gtreak
of lightening whicl: distributes itself among rows of clouds.

8. mgo...qRg—nETL W (@i ) At arfr swerad, warefir 7 wnfy

= , 4G . 3qto...at , aplendidly
dressed. sarify (splendid ) = wifer Sweafir = S STt gl

| WY 4
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warA” Ajoyye ) sxio.. vy, qf ARy S@e...aw, dwl. wmen—by
[ bis own ] lustre, TIn the previous stanza we are led to gather that
the princes shone by the borrowed lustre, as it were, of §Art; while
g shone by his own lustre; ho was so impressive. FaUEHII~—~
accurately speaking weuygq is only one tree among the five celestial
trees WRIT MRSGH: G weqgy: gRe=, but the plural is here
used in the generic sense;sco I 75 and V. 52. We find this word
used by Migha in plu. qiRea—arcrersify o, afer: sy s
or qitfir sredt s wieman, This tree wos one of the fourteen jowels
obtained by the churning of the acean.

Trans.:—In the midst of those splendidly attired and seated
on most costly thrones Raghu's son alone shone by his majestic lustre,
like the Périjata in the midst of other celestial trees.

7. {mAwr—3=rh awn (39 a group, o multitude, of srfeman:
IX. 46; vfiman: Md. VI 6; ‘23 Armyergy’ Medi.  qgvapd—atze
T o Sz, W Sehe: (r: farious on acoount of the flow of ichor;
‘i wme? dma), aftrr; see Bu TL 3. YRmgergsr—yuge
571 (» comp. of the FrRAIR class, Moalli. takes it as an ordinary
Tatpuru. but that does not show that they were trees in flowers ; it
only conveys tho idea of fower-trees); fr: (abandoned, from R
10th Paras. to separate, to abandon) gevgam ¥: ¥. WRaRY—mw-

" oy W, #iwg, A Gandha Dwipa is a particular kind of elephant
whose very amell (probably of its ichor) is unbesrable to other
elophants, The Palakipya says qer wd smeeg 4 REhy gfafm 1
gt smgvAfisaTey, (. Brwn-—2) XY i 7w @ RXw: o honey-
bee. The two 3} are found in the word sz, The propriety of g%
i explained very fully by MallinAtha, .

Trans.:—The rows of the eyes of the citizens disregarding all
other princes were rivetted on him nloue, fust as the bees abandoning
Howered troes [ alight ] on & wild ‘scent-elephant’ furious under the
flow of ichor.

8. srad—owr (sec L9, 12); lineoge, family; & i arch,
one who knows the lineage ; hence, ono knowing the history of the
family), aRqe seeTV. 6, VI 8. rembaai—staried: = iz, o
nrrs the suffis o7g cannot be added to compounds that end in g,
Vamena observes—wima: @i wer arad @ aww amRfy
aterEwata 1 At gafkui wEsh e dTTERT a9 5o g
SRR qeeafay: afi¥ww . The word arf ought to have been placed
first, since the word s is ey, Hemddri says the compound is of
the T class ‘sz TwEEATRER §95.0

In ancient India thete were two dynasties—the solar and the
Iunar. The solar race is traced from Bramhé—whose son was Martchi,
Marichi’s son way Kashyapa whose son was Stirya: from him descended
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Vaivagvata Manu the first of the kings of the solar race. In the
Trethyuga his son Ikswakn reigned at Ayodhyh Likewise Budba
the son of Chandra took Ili the daughter of Vaivasvata for wife.
From them was born e the fivst king of the lunar dynmsty.
AW 2 AL, W A (E) AR .. A
StEer: Fcs (the sap or essence of troes ) =t gy FIRr (genemmg cause,
fountain, source ;see I B84; ¢f ay aify: aidmi Utia. V. 30) wax w.
S — Ry {ﬁ; Wi a conqueror; g T4 Jwuwl a beaner, &
flag. garnr Sl Wircha TR Ama.

This stanza along with the next two form what is technically
called a fyffum, the predicate fayg being in stanza 10. See L 5
for the definition of {2

9. gito...sAg—see comm. and IV. 27, 34 ; and V., 69 for 3q:
#0T.  FEA—FwI{IL 0 pencock.  yge...¥@—agd (unrestrained ) 5
w9 A, 0| ¥yt (cause ¥gAl AR Aww Amor).  gemasar—aes
comm. Regarding the word zig Hewadri observes “graaardmrartiofy ziar,”
others have 3t firy @afy serafy efy ziw: aramEsh o Rerag—fzm
wiam, arg, The extremo limits of the quarters. sead—qd o kind
of musical wind instrament whose sound is considered auspicious, see
Vegi. I 27; Ku. VIL 10, frendf—sine st st aver. gdfar—doc.
alsolute—pervades, iufluonces.

10.  sgrEmEE-—=T: w9 (A0 19 K, FRE T qo A T a
palanquin. The verl s, with sifiy governs the accusative (seo I. 95 ),
qRaT—also wiar ( see Raind. L 25 ) body of attendants, a following.
If s be taken as compounded with yRe; it may mean female atten-
donte. o .. ART—WAIT St 7o .. AT, TR OAN: 4T ... 47
@1 The verb fy3ar signifies motion, and thersfore governs the accusa-
tive. RAjamirga is geverally the highosd which is usually vory
broad and well-made and has a lavge traffic. of qrammisdiy: Mriccha.
Tiere, however, it means the broad passage left between the rows of
daises. gqffra—one who chooses her own husband, seo comm. There
are o few words like yfaqy which retain the nasal. They are fafere,

T, T, e it ete. formod by L. 1L i 46, gegio... 3L~

—free 3, g (see VL 3) fye. 392 e &

Trans.:—Now, while the whole assemblage of princes of the Solar
and Lunar dynasties was being glovified by bards familiar with their
pedigrees, whilo tho smoke arising from the burning of Agara was
emling up (overtopping ) the several banners, while the sound of
suspicious musical instruments swelled by the dinning blasts of
conch-shells spreading all round to the extremest limits so as to produce
an impression was exciting the peacocks belonging to the gardens of
the outskirts of the city to dance frantically, there entered the princess

4
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who was to select her own husband dressed in nuptialgarments in a
palanquin cariied by bearers and attended by a vetinue of attendants ;
she came up the broad road [ left open ] between the rows of the daises,

11, RavnfaeR—Ffare sifyga: the highest degree of perfection
in designing; seo Shaku. and Vikrs. @earaii—Fer SHRCE T
The_addition oi g in the sense of ‘made of ' is (see V.2 supra
Juayg ) g to I sprgaay: Péni. IV, il 143.
e 3&’1—%*‘71! ifmﬁ | oFaEt wage zheed: ( The meaning of s
here is %aw ‘only, sole’ Tor the various mennings of ug see V. 16,
e is the object steadily gased at, & mark as in we¥ 5% Shaku, IL, 5)
PR e, i,

Trans..—The kings foll down [ vanquished ]as it were, by their
hearts in that chef-d’ ewvre of the creator in the form of a lovely
damsel who was the cynosure of hundreds of eyes, and in their cor-
poreal forms alone they remain in their seats.

12, =wfyye.. um—wﬁmm TRICq: A7 Jawg,  amg—of course
reiers to Indumati. R AL (AN AT T ITIGH?
G B0 comm. rf. wﬁ o qnﬁﬁn{anﬁ:n Mdalavi. II1. 14,
mm‘rzn:—wmqi {of tendor sprouts. see Rafnd, 1. 20.) mrar.
FFTRE—the gesticnlations indicative of amatory felings.
Trans..—Diverse were the amatory gestures—the first beralds of
waeir devoted love, on the part of :the princes who had betrayed an
ardent longing for her that resembled the new sprouts of trees.

13, gfira—wark the addtion of fig to the interro. pro. in the
sense of ' a certain’, ‘one.” gquFAT@H—IWE (held, supported ) qraw
(a hollow stalk, ospecially that of the lotus; of. fmradmd: Rraigaam
Megha. 76, also gregureaié Jd. 1. 35 and for the general idea too ) &
T BN FEAT—see comm.  wrq: inde. in the interior. qREW-
aPg—aRa: R suraashe wfiy waw: (& ving, of TAR A TRAThA
ar Nai. I 14. qR3gey spreagdiawve® Ama.) of@d qadify ofmafy.
@t ..qR—emr: or e et the lotus teken in the hand as
an additional grace to his or Ler person.

The motive in whirling the lotus and its interpretation by Indumatt
are very shrewdly explained by Malli.

Trans.i—One [ of the suitors ] began to whirl round the lotus
flower (that was held for sport ), holding its stalk by both his hands,
its unsteady petals striking the bees and its pollen forming a circle
within it.

14. Rrmi—slipped down. si@rg—from the shoulder. fymeft
—Frerr afa s i, a beau: “ it gfedfmtgrntia | frags
7 e frera o AEA Bharata.  qame..@w——<d: wighiE (stndded,
seb with ); argfik 7 aq oing (an armlet, generally worn above the
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- wrist, S gl yuafy, ‘ST g dma) T Ta 0.3, wer Arza: points
(5ee VIL. 46, VIIL 36, ndtaimete: Jo. 1L 10) qrg e ( held fast ).
srgmaw-—~= garland worn round the meck and reaching up to the
breast. gegma—holding up. g inde. in its proper place. qurerEt
—sary (enet) sifeRer o arsfte...asi—aify inde. obliquely,
sidewise ; wrsftn to bend aside; of, Ku. m 68 and Malavi. IV. 15.
A wify st s @fy duems @ @fEd (o fg compound ) for
the rest of the comp. see comm. The reading gER in place of groe i
explained by Malli. Tor tho object of the princes’ acting and its inter-
pretation by Indumati seo comm.

Trans.—Another volaptuary with his handsome face bent side-
wise, extricated and put in its proper place the garland that had
slipped down his shonldor and bad stuck fast to the points of the
armlets which wore studded with jewcls,

15. srpo...Rei—Tho analysis of the compound smigey: is
either by the rule arfymzan(ay us sigeiat amfy smige; o s
oifin sisigea: by taking it to belong to the yremearfx class which
appears better than sreyay a1 sigeqa.  For the remaining portion see
comm.  fEfge. . &l —srro Ttar Agtar; M @Al (inelined
downwards of ey arwTaAr qrRETA 7o Hegha. 1. 46 and Ku.
UL, B4 ). PPy, Far oot ¥t &, fovdo... Am— i inde. slantingly
foriry fetafiva: (falling, stretehing ) warai war: 7w . of s@mc
age IL 31 Fe—%as = 39 golden, of ¥ Frammwd: Megha. I,
13. Drawing of lines on the ground is considered very inaus-
picious along with many other things. fafs@@—scratebed or drew

Lines ; of @ fRPagH T 39 foda arargeers o Aird. VIIL 14

Trans.:—Then the next one with slightly downcast eyes drew
lines on tho golden foot-stool will Lis foot having the tips of its
fingers drawn in and casting their radiauce slightly aslant.

16. sygai—wrawer anf: (nob exactly half but ‘a part’)
R, 9% when it signifies the exaob half is the first member in a geni,
Tatpu, and is new. in gender e g. aAIOFRAT. WARo...qlA—
SATATEY A SwALE: 3 AR AT U @ At —REst
( turned, twisted ) = qa fird ( Malli. explains it as the lower part of
the spine but it means the whole of the back-bone as in qurfy swrd
Prgafafiad zafrersrg: Kdvya. X. 101 ; and hence perhaps it would
e better to take it as the upper part of tho spine between the shoulder
blades) 7 Rgafrd; afes fm: (displaced in consoquonce of the
twisting of the upper part of the body ) &7: { necklace ) a7 &:.

The position which is described here can easily be realised by one
sitting in an arm-chair in an exect posture,

Trang,:—Axnother one resting his left arm on a part of the seat
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and thus having the shoulder [of the other side] raised and as's
consequence the pearl-necklace appearing only in halves, [showed that
e ] was deeply engaged in conversation with his friend.

17. Brwto.qaa—Fomi (for the purposo of decoration’)
aeqmw, (an ear-ornament. Tho Ketaki is often folded in the form
of n rectangle and put in tho hair of the head as a piece of decoration,
snd therefore, T am halfsinclined to take g=am to signify ‘4 comb' but
unfortunately I find no authority for it ). frerfrfwi (g feman: afa
arat o Frerfr ) Brgo g, SIrqOgE-—2uq Wogd see amyw L 83.

Trans.:—Another prince tove into strips with the points of his
naile n yollowish leaf of the Ketaki which is used as an m'nnmenb
by coquettes. * *
<18, g wM—ET = ‘g W AT R, W o ghwe &
water-lily, a lotus; ¢f. pregRTERey g e Sk, V. 10, J4. TIL 49

ST ( see aqEt st 17) 9 o @y ¥ e -BEGAA—
Tt wyer: Yaree, § 0 wieee (mark, of. TS amere: Jib
V.25 and IV. 88 ) gy ¥, Cortain linear marks on the palm of the
hand or on the sole of the foot are marks of royalty, among them the
W is onme. w@re.. e GigEaTi or TamH
(a comp. of the mﬁ—ﬂf‘q class) Jui sy, T azf%mq—wvered
over. This is different from the sense in VI 63. gdramma-—threw
up, tossed up, from ST 2ud Atm. to throw up; it also means ¢ to speak
as in TL 0. geftorg—dioar afed waremsn sportively. sigro—the
dice. Players at dicc gonerally toss them up and receive them in
their hands when the game is not actually going on.

Trans.;—One [ of them ] sportively tosscd up -the dice, shining
with the radiance of his jewel rings, with his hand whose palm was
reddish like the lotus and which was marked with banner-lines,

19. gumwer—in its proper place, see st. 14 supra. and Bha.
@i I 11 sgo..ag—=@ WA (p’mmg) awr. s ff—
sufirfig slipped, moved away. gwio...qrrR—Tom (7 & diamond
FAsedcs ot Ama.) siger w@im, ¥ m (a¥ o wEnER JA
IL 62) ¥ afey, awie...wifr | qrfy simefter Gmfer ( the interstices
between the fingers ) wr&r 7y, f¥fiz—on the crown. The lustre may
in all probability be that of the jewels of the crown on the head; or
of rings on the fingers, but the first appears preferable.

Trans.:—Another one put one of his hands in the interstices
between whose fiogers sparkled the lustre of the diamonds on his head.
20. go...gu—gx: (ocareer) 5 dg: (pedigroe) 7 Txd, w
aivgerai el

A A E gaE— 0 ged 99 1 gag accord. to
wgar Pépi. IV. i, 87. The student need not enter into the long
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discussion on this to be found in the Kashiki Vritti, Some
sowmentators seem to apply gad, to swem. It has been construed
with sy by Mallingths,  srmr—eloquent. wRrERAsR—SRTE
(also wdfmc the gate, oft are sHTETC. Amaora.) TFF Sy wfyo..<ft &
portress, a gate-keeper. gfiyHd—near, in the presence of, see Ku.
IIL 74, gaArE—To Indumett ; gwrdy is an unmarried girl,

Trans.;—Then Sunandi, the portress who was ag bold in speech
a8 a man and familiar with the lives and Jineages of the [ several]
princes, first took the young princess in the front of the king of
Magadha and spoke thusi—

21, yyum—Ri Gy (accord. to Pdnd, IV, iv. 98 ) see IL 30,
TR WITR—0 g0t FONE 3@ Ji. IV, 29, sgafr garfr dui ¥
SrgE:, R Igar: A, eaRe—sifiema: ave (o ford, see TV,
24 supra; or o standing place ) wr 7ff s unfathomable. st wed
qE | sec comm. e comm. GRATO...qUL—B6E  COMNI,
qET—a congqueror, see Pdx . il 39 and comm. gyrieTEHI—
sfm A4 aar (a Nityasamd. see Pani. IL dil 18; zqr s
compounded in an Avyayi, when it does not imply similarity.
qarsstzsy Pind, IL 5. 7) qurd s qer gaderen; mark how the poet
says the King was the friend of his subjects and the terror of his foes,

Trans.:—Herc iz the king Parantapa, appropriately so called,
who holds sway aver Magadha—the refuge of those who come te hir
for protoction, the possessor of unfathomable emergy, famous for
keeping his subjects happy and contented.

22. @raag—see IV. 13. This particle is used in various senses
by authors aw sEEsgAAEEAEGTHSH the general meaning running
throughout is « forced assent’. Here it means *Let it be’, *It may
be’; ¢ Granted’ of Ma. IL 43 ; Sha. T. 31, qraaeft—ainriy T et
a1 by the rule qewar drrsy Pdni. VIIL i 14; and not g sram:
i which would be treadt. gem—awd: Ted: TREDA. dao...
dFer— gl w7 <garfy wafa arfa ayanfon those that do not
change their positions, lit. fixed stars. The term as is restricted
especially to the 27 constellations. qu—meanfin zfr those that
serve as guides to travellers. sgr-—spgly wdawify i e those
that shine by the borrawed light of the sun viz, the planets ; ses comm.
for compound.  gfrsmeft—ses comm.

Trans.;—Let therc be other kings by thousands but the earth
is suid to bo under good rule through Lim alone, Although the night is
crowded with constellations, stars, and planets still it is by reason of
the moon aloue that it has brightness.

23. f¥ave...qr—Bwrat ( of rites and ceremonies ) way: (succes-
sion, continuance; of. wEwmE: waaedws ¥ Mal. VL. 3. qorm.  sveaqmort—
see V. I sarei—ind. 7 warfy sty gfy allows no break; (see Pdgi. IIL
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3. 187) constantly. of! gi7 duwrrieae® Sha. TIL 5. agEAT— T
T srer thousand-eyed.  Indra is so ealled on account of the curse of
the sage Gautama which was fncurred by him Dby his misbehaviour
with the sage’s wife Ahalys ; and whereby his body was covered with
@ thousand obscens marks which were ultimately changed into a
thousand eyes ; hence ho is called aewd, ey ete. see Buddha. L. 27,
Fft—tho wife of Indre. qrogo...owar—Togaied: ey oy, AL,
The frequent absence of Indra to go to receive the offerings in the
sacrifices of this king made Shacht indifferent to her toilt. It is
customury among Indian women to neglect their toilet during the
absenco and sepuration of their Lusbands, seo comm, and Meg. I1. 31, 32,
AFgR—~is the special fuvowite treo of Indra. Although the tree is
named lere we are to undorstand the flowors of this tree by
“implication.’

Trans.:—The Lair of Shaclt were made to wave for a long time
about her pale checks and remain undecorated with the Mandara
flowers in consequenc

of the froquent fmvitations to Indra at the
coutinuous course of sacrificial rites by this king.

24, aywg—cligible, desirable. miir—at the time of cntering
with him as her hushand.  grgyo. g — et sty wwit aakn
7 T ST, TR A, SR A e iy, s
Lty Al geqe.. AMRg—-waEe smfr (Hubs) syemifiRy
ot Pdpi. V. i 100, gegge—same as urefgs the capital of
Magadba and the modern Pitua which was situated near &
confluence of the Shonn and the Ganges.

Trans.:—Should you wish that your band be held [in marriage] by
this eligiblo prince, then at the time of entering the oity [ with him]
let the ladies of Pushpapure awaiting in the windows of the mansions
bave [ the chence of ] feasting [ their ] eyes.

25. Freo...arer—- el ofte wen: 2f Gefd, 7al 4% (charae-
tevistic mark } £ srer 2f g ; wpE e wgEe, gdte S
TIFRAT oA, PRl gatamgemer aem gra garland with the
Diwvh grass interwovon in it i+ considered auspicious. Fge...qu—
v Ehar .- Bra, s (straight, plain ) sy semorfear = e faar
@ aeai—a slender woran, s Megha. T1. 19.

Trans.:—When [Sunandi] had said this, the slender-bodied
princess whose Madhuk garland with Dirvas was slightly displaced
looked at him and left him without uttering a word and with a stiff
bow,

28. &g—the same, identical i, 6. the one who spoke hitherto,
Tt is generally customary in courts for the warders to change places
at intervals, Here Sunandi was not relieved ; she continued her
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attendance on the princesz perbaps for reasons given by the comm,

—cf. J59dt. The mace, called in the Vernacular g,
is the sine que wmom of the warder who always walke before a
royal persovmge VAT 3 T TR & Mayuravyon: com-
pound.  arEEET—a Tow of ripples YT AT Ama, TS .. ¥
A1 the pacred Jake on the Kaildsa 'in the Himalaya snd according
to tho Vayu-Purana one of the four Jukes formed by the Ganges when
she fell down on mount Meru. The Manasa lake is the favourite
vesort of the Rijahansas to which they migrate at the beginning of the
mounsoon. This fact is frequently alluded to by Sanskrit poets; see
Megha. L. 11, 1. 55.

Trans.:—That same [ Sunandd ] who was appointed mace-bearer
for the occasion conducted the princess to another king just as the
rippling wave cteated by a breeso wafts away a she-swan of the
Ménasa Inke from one lotus to another,

27. s —orwrar ava:. The names of countries, being generally
taken from the people, are in the plural in Sanskrit. The kingdom
of Anga with it capitsl Champh, sometimes called Angapuri, lay on
the right banks of the Ganges and somth of Kaushiki Kachchha.
The capital of Anga, according to the great traveller Hiouen Thsang,
stood on tho Ganges about 24 miles west of a rocky istand, According
to Genl. Cunningliam the town was about 24 miles East of the modern
Bhagalpura. According to Sanskrit writers the town was situated

1 the Bhigiratht to the east of Mithil gqre...s—see comm
e —a TRl w9 war s, Refae (temed, broken in)
AP I . fls@—-nsed here in the sense of ‘tradition’, f¥e Earey AT
ATTNHH 7 AVhi.  gRaE—the composers of Sutras i. e. sphorisms ;
here meaning the composers of the rules on the science of elephant-
training etc. It is said that the king of the Angas saw elephants
roaming abont. Being unsuccessful in bringing them under control
he begged Indra by whose order somo sages such ss Palakipys,

d others d the acience and art of

training eleplmncs and taught it to Anga, see comm. Rrgy—see II. 50,

7rans.:—She [ again ] said to the princess—hero ia the ruler of
the Angas whose adolescent vivacity was yearned after by celestial
damsels and who having his elephants tamed by professovs in that
art enjoys the position of Indra even on this Eerth.

28, vuylawm@r—causing to shed or throw down, from i
FWTo.... QAT GG 57 T GO --TYTT, T GAY oI Fwro
i (the superlative formed by the addition of g, see Kale's Gram,
§ 170. argo...dfiwi—aaot Rerfira: (ece VI 17) amaf.  gren—ses
V. 52.




Stanzas 27-31 ] RAGHUVANSHA. i1

The ides of causing the wives of enemies to throw off their
ornaments and making them weep is very common, see M. I, 11;
Nai. 1. 10, 11 and Rywrfeamiggaty:. Kir. 11 24,

The poot here fancies that the wives of the enemios of Anga
bogan to shed such large drops of tears that the continuous flow of
them resembled a penrl necklace without strings,

Trans,:—Having caused heavy drops of tears even exceeding pearls
in gize to fall on the breasts of the wives of his enemies, be, as it were,
gave them stringless pearl necklacos,

29. famo...xqg—frsi ( separate ) opposed since we find the rich
to be generally arfagry and the poor to be faaT =1 o wewd (an abode
of. Corawen aamamEREsy Mri. L, 14.) =1 firarereer, Rraim: (from the
very commencement, of [ their] coming into existence; hence,
vaturally of. Rrigatanirsfean) faems,  owderg—uy =
Rufir: a6 & Vyadhi. Buhu. or wmfere wifirsy 7ft on Upapada Tatpu.
the goddoss of wealth. geet—the goddess of learning. gy
—truthiul ; (sco T. 93) an adje. qualifying fray fwsten. sing. of fig,

Trans.;—Naturally residing in different places, still the two—the
goddess of woalth and the goddess of learning—are found in one and
the same place in this individual. O blessed princess! you by your
laveliness and truthful speech are suited to bo the third among the
two.

30. swrrSE—drT Ten s, The word T, at the end of
& compound becomes T by the rule ‘ rrarg: & S SregTg—ses
comm. The other reading noticed by Malli, is sufficiently explained
by him. Another realing ‘araraza’ may bo explained by ‘q
ara: arn? skilful bearors.  avy 1 Fwa— is frequently joined with
another 5 or a nogalive particle to intensify or emphasize an assortion.
See Ma. I. 55. For a parallel idea see Kir. L. 37.

Trans. —Now, taking away her oyes from the king of the Angas
the maiden said to tho friend of [her ] mother ‘move on’: not that
this person was not attractive nor was it that [ the prinoess] did
not und d how to see (discriminate) corrcetly; but [ different]
people have different likings.

31 agg—toanother; this is a pronoun as in wrEETAY Rl
Jan, IV. 19, gig@gg—troublesome to bo borne. foreyarr—seo st. 26
supra.—gRgAT—see TRTWE in st. 20 supra and Jen, IT1, 25 and

stRErpfirgatend Shd. LV. ‘sif: emcens Fishs,  frgdt-
qrarE—pointed out.  ferzgam—ht to bo particulacly observed,
@grarq—newly risen. The now moon is particularly attractive and
looked at by people ‘and he is often taken as an object of comparison
by poets 6. 9. sfrrerzf worgrs, Kird. 11 11 It may heve perhaps
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only signify the moon on any day just come above the horizon.
ﬁaa_'rhe dative is by vy awfitfy @ dxame Pdsi. L iv, 32,
For a similar construction ¢f. grramiaedt X1L 6

Trans.:—Then she who was the gate-keeper pointed out to
Indumat! just as [ people point out ] the newly risen moon, another
prince whom bis enewies found it hard to withstand.

32, sgmmg—s=dl (fe cwall, bigh'; swiqwdedfmarh
Amar. 3zaws @gr; then by asort of seur it is nsed in reference to any-
thing thab is big, powerfal ete., as in qugrfimsds Mu. VI 12; or long
becauso the wrms reaching up to the knees is looked upon as & sign of
greatness viz. sreAmE ) A1E AW & {Amwagu—fas ( Broad, of
Trrmaresy ) g (chest Sy agr Amer ) ger & fro..am &g
FARST-—HA 571 79 7 v, (g small, slim, delicate g wd @ty
o enifereey s 73 dedi. <37’ cicumference i 3d 3% =y L wRYX
Tiy g WAy oine. ) qggs @ew, (reg n. & m. the waist,
the middle part of the body werd =@Ewd = wedise Amar. of. e
Frac Shd. T1L 8 ) qer 7. aWAR—a lathe or perhaps the sharp-
ening wheel on which instruments are ground, see comm. IR~
<91 ¥ 49 & the sun.  sgg—the Vulean of the Indian Pantheon, the
ideal artist, the most skilful of workmen, who is versed in all wonder-
ful and admirable conirivances. He sharpens the axe of Brahmapas.
pati and forges the thunderbolts of Indra. Ho Lad two children one
son and one daughter {gar) who was given in marriage to ¢ Sun. She
was unable to bear the severe light of her husband and therefore wrgr
the father, boing himself a skilful workman, mounted the bridegroom
on his grinding wheel and trimmed off . part of Lis bright disc which
too was utilised by bim in forming the discus of Vishnu and other
weapons of the gods.  With al] hts skill and all his labour Twastri
only succeeded in reducing, says the VishpuPardna, only one eighth
of the sun’s duzzling brightuess, hence the propriety of tho word z¥w.
FiyRag—trimmed  ont (ground down). waRgarr—Avantl a
country to the north of the Narmadi. According to the MubA-Bhrata
the provinee of Avantt extended on the southto the bank of the
Narmads and ou the west probably to the banks of the Mahi, The
capital of this province was Avanti-puri or Ujjayini aiso called Vishali
(see Megha. 1. 30 ) situated on the Shiprd. Avantipurt is considered
to e one of the soven most sacred cities in India (srfvear wyww 7w
i wbmafaam ) 30 zEd A9 S AemEe 1) to die where
ensures eternal happiuess. ‘

Trans. :—This long-armed, broad.chested and slonder-waisted lord
of Avanti too shines liko the sun ground down with great effort by
Tvashtyi by mounting him on his grinding wheel.

33, sar—lit : going, starting; but, here it is something more—
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Tt is ayar un expedition, see st. 54 infra and of, qaEr TR FOVEH T
Nai. 1. 8. gammrd:—awan: (sfgen) e o @ The shakéis or
powers appertaining to royalty are generally viewed to be made up
of three elements—(1) s g, (2) fir: aud (3)
FreATfiat G S A4 A g yWAe awgta see Mo TL 23,
iy see mote on simw V. Tl @iwo...woftdi—amEami ( see
comm. V. 28 and of. ammAI iR Graardien. Pidra. TIT. 19) framm:
i seo romm: orestewols.  Wre...AG—AWRET I, T ST,
Here ga is that of faymorr: and its being compounded is just as in
st 1 and 2 supre. IRqET—this form though not actually csusal
is #0 in sense.

Trans. :—-In the canpuigns of this king, who is in possession of
the three cloments of power, the (heaps of ) dust raised by the horses
in the front, [ of the army | obscure the beatns of lustra of the orest-
jewels of the border-lords ( foudatories ).

34. wgmwie—Tho name of the celebrated temple of Shiva ab
Ujjaini, It is one of the twelve sqfyfbmr. Lhis is very poctically
deseribed by Kalidise in the Meghaduta st. 30 to 30 which see.
Tt has also boen referred to by Bhavabbiii, For compound see
comm. fifirer an sbode, & mansion. of. sdrmrenafiramfic, Ai. I 16,
ow gw BkEd dme,  FeFEIE—Tw A g@w & (o Vyadhi: Bahw)
.0 of the cpithets of Shiva on account of the crescent moon being

in his matted hair. srg¥—uot distant, henee ‘noar’ as regards space.
For the use of 571 see 1. aftraras—afiemy s the dark half of &
month (gt 7ATH W mimTaatiie) gencrally known as gomgay, 3-
fipr may be taken either as an adjective aatsaraftfr by Pdns. V. ii, 114
and then afgeardl wg4 or, it may Le taken as a houn; SrymaisRmt
e alwe i qud dmar. sTteRIAR—SARRIETRIN, ding to
Pyi, V. i 1L agvmm—sEiw is the forepart of the night but
MallinAtha has taken it < night,” see L 98 and V. 28, Tt is ouly in the
forepart of the night during the dark half of a month that there is no
moon light exeept ou tho Amivisyd but his own splendour is so great
that he does nob roquire the light of the moon. faffmiy-—enjoys
(scc TV.51; VI 50).

Trans.:—This lord of Avault residing at no great distance from
the abode { temple ) of the moom-crested Mabikila enjoys, in company
with Lis beloved [ mates ], moonlight nights even during the dark
Lalf of tho month,

85. qr—ins. sing. of the iregu. gag ~ youth, rem—ses
comm. the thighs are compared to plantain-stalks by Sanskrit poets,
sco Dasha. p. 2. fte. - arg—Rt o xiver near Ujjayini, a tributary
of the Chambuld. See Megha, 1, 30, qyg—sec VI, 26, For compound
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see comm.  gwe... QUG —lines of gardens, sce VI 5. gfg—see
V. 8. ¢ it FELA .

Trans, =~-Oh you having thighs resombling plantain-stalks! Ts it
your desire to sport with this youthful king in the rows of gardens
fanned by breezes cooled with the waves of the Siprd river?

36, wfyo... qi—afadim=_1) opened out; (2) gladdened,
see comm. sag—(1) heat; (2) prowess, ¢fi IV. 12 and several
other places throughout tho poem. ggwy—did fasten, mark the idioma-
tho expression e 7wy ‘did not fasten her affection.’ FEgA—
the moon-lotus i. e. one that blooms by the influcnce of the rays of the
moon; of. syEY whaf ¥ gt o Sha. IV. 5. wrgmiy—oe. sing.
of W, the sun. s, one hving heatrays. “rg: Rrcterpaig:” and
the mgy imparting the sense of possession.

Trans.;—That extraordinarily dclicate princess did not feel
[ any ] attaclimont in regard to lim who made the lotuges in the form
of his friends to bloom aud who parched up the mire in the form of
his enemies by his fierceness just as the lily (woonlotus) does nob
[ cherish any love ] for the sun who unfolds tho lobus and dries up the
mud by his heat.

37, wma:—'in front of'; generally governs the genitive,
F0e. WAL—ard (o lotus ‘d3wd qmet aRd wefivew ! dmar, s
¥ afia wf ) qer swt (hollow, interior of. Jan. V. 3¢) e,
TR T AT TR, AR FAR wAAf not little; hence, great,
or it may be takon in the sense of not less,” ‘not inferior to any
other.”  syfirg—oreation, a created object. Cf. ar wfes e Shé. I. 1.
gadi—mark the difference between geefi and gadfi—the first has
veference to age, one who has a complete set of testh ; hence, a young
woman, while gzt will be only oue laving fine teeth whether z
whole seb or not. See comm. und Ldni. V. iv. 141 oft Jin, TIL 19, 44

Trans.:~—Then leading her-whose person was as bright as the
interior of tho red lotus ; who was possessed of endless acoomplish-
ments and who had a wholc set of tecth and who was [ thos } the
charming creation of the crentor—in front of the king of! Anupa
Sunanda said once more.

38. gmre...agi—sce comm. sr@ro...gqa:—The eighteen pillsrs
of victory were evccted in the eighteen Dvipas for which see I, 95,
A FET—AAT AR ATAMRT, T VIR SGANOT § O
AR5 o wemagReEl gar: Md. 105 19; oo =t qeas oo
T OF e TR AT, WS G 4™ g grfi—one
possessing metaphysical learning. grdafidi—see comm. Ho was the
king of the Haihayas a people in central India. He is sometimes
called Sahnsrirjuna or simply Arjuna. From Dattitraya he obtained
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severs] boons and among them a thousand arms, a golden chariot
moving at Lis will, power to restrain wrong and the power to discover
it even if it lurked in the minds of people, invincibility by his
cnemies and death at the hands of a person renowned in the three
worlds, He ruled over the earth with justics and performed ten
thousand sacrifices. In tho Vishia Purfna it is said g

afy arerfa wiidar | AR EET Sa g8 ar0 Ree—is used bere
in the scnse of 50 they say’.

Trans.:—It is snid, thero was 5 king by name Kartavirys, who was
engaged in metaphysical Jearning, who could put forth a thousand arms
in battle, who had erccted saerificial posts in all the eighteen islands
of the globe, and who deserved, unlike others, the epithet Raja.

39. RFlRm—fdm wafy wd@l—a leader, a guide; henmes, an
instrutor and & controller.  wgo....qreR—we, 1 wwHA, & wicked
action ; qwy faar, qar FamE, sigdaq—pre. p. of STy to manifess
himeelf,  FgqE—vedfy wv, AT w . gER—ind—in
front. sy ﬂ—ﬁ-(\i_a—ﬂﬁﬂ T Afewy properly spa=ix would be the
‘subtle body’ but here perhaps only ¢ the mind’ as Mall, says.

—ordered back ; hence restrained, held back, wﬁ;ﬂ;q—not
going by the right path, domg any wicked deed.

Trans.; —That { Kartavirya ] the controller with uplifted bow
appeared beforc his subjects just as the idea of a crime entered their
heads and restrained them from a wicked deed even in thought.

40. sme...3m—sal { the bow-string; wiHi sar Fafaslt gu: dmar.
o Prfumsammeeg: Shd: 1L 6) gen: sap, aw fwar ( benumbed,
stunned, motionless) gorr e 4. faforaro... do—a ot wwwar ( = line}
see VL 5, 35 and Frwgrar asasw Jan, IL 21) ge..aqy, Tt
(breathing hard) qapo...q0 aR 3. HRIGR—Hco comm.  FAFRaaraA
—one who had even conquered Fraq . e. Indra. Malli. says Indra and
the other gods. wy=uplo, until sng FavarRrEr= see L 90, of. spyf.
A Sk L 2.

The reference in tho stanza is to the incident when Kirtavirys
while enjoying a bath in the waters of the Narmada with the females
of his Larem obstructed the flow of the water of the river, Taking
advantage of the bed thus left dry down below, Rivana commenced the
worship of the Shiva Linga there. When Kartavirya came out of the
river the obstruction was suddenly removed and the flow washed
Ravana with the Shivalings, Irritated at this Rivans challenged
Kartavirya toa fight in which ho was defeated and taken prisoner.
At the intercession of Pulastys he was set at liberty by Kartavirya.
The Viiyu Purlna, however, says that Kirtavirys invaded Lankd and
theve took Révana prisoner.
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Trans.:—Iu the prisonhouse dwelt the Lord of Lanki—the
vanquisher of Indra—whoso arms were rendered motionless by being
tied with the bow.string, and whose whole row of [ the ten] mouths
was gasping for breath, until the captor's pleasure,

41, wed—in the family, in the race * gt * Amar. of.

wed agy I 9. gdig—name of a Ling  sque...&dft—sirm:
( the Vedss, the scriptures ) 7 73741, 1, ¥fig =t srer one who follows
the Vedds and the elders, wsio..waq—agrees with swym: see
comm.  TxWTESIET—EwRw (by nature) Ster unsteady, fickle. of.
A g wiawa Srer et iy seft Kw 143,

Trans.:—In his family is born this prince Prattpa who respects
the scriptures and the elders, and by whom has beon wiped off the ill-
repute that she is ficklo by natnre which attaches to Shrf on ascount of
the faults of those with whou she resides.

42, srfaf—see V. Tl geomfeg—go afy: aw @, qi that
which leaves a black trail. 7—having obtained assi
The referonce is to the help received by Nila one of the kings of
Mahishmatt from Agni see Mahd-Bhd. Sabbi Parve. Nila hed a
davghter of exquisite beanty ; she used to attend to the sacrificial fire
of her father. Agni, foll in love with her, and his suit was accepted
Dy the girl herself. The king came to know this and was very much
incensed and wanted to punish Agni who used to enjoy the company
of the princess in the disguise of a Brihmana. The deity disclosed his
idlentity whereupon the king bestowed his daughter upon him
85 a recompense. Agni conferred a boon upon Nila that bis soldiers
should be always vietorious. From that time those who invade the
kingdom of the rulers of Mihishmat! are consumed hy fire, gfiye...
Uli—arew uln: wreafr: ( the night at the time of Kéla 4. e, the end
of the Kalpa the period when the universe is supposed to come to an
ond and everything is to be destroyed by pbysical enorgies) wfyami
et go...uf, af. The sharp axe of Parashurima is here said
wobe the very Aalpardfri of the Kshatriyas in consequence of his
having killed them 21 times; sec MahdBhdrata Vana. and IV. 53; 58,
Rrat—sharp; AR A @Al WA an axe; o) gEEy
Fawda fatggonitafae Ju: IL 40. gme—(i. o of Parasburdma
s2 IV. 53 ) qoass 7. o .. @RL—see comn, as harmlesss as the
petal of the blue-lotus.

Trans, :—Having obtained the god of fire as an ally in battle,
he considers the sharp edge of Parashurfima’s axe which is the very
destructive night to the Kshatriyhs to be no more than the petal
of a lotus.

43, wigeeHt—s} wof: 7 like Lakshmi in the lap. The
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Goddess Laxw{ is generally represented as sitting in the lap of Vishnu.
frfag—at T T F: one having long arms; see gzyrg: in st. 32
supra. wifgo...Hiefi—see notes st. 42, Mahishmati is said to have
been sitnated on the Nurmadd between the Vindhyi and the Riksha
mountains somewhere noar Jabalpoor whore there aro the celebrated
marblerocks; see comm. mEFB—see comm. of. Megha. 1L 27.
@AfrR—ivit fow, sce comm. Juft dgaTeA: 4bhi.  Rar—the river
Narmadi; sce Megha. I. 19. whero we have “Yqi gapequefyndt firem
Fagfiotr .

Trans. :—~If it be [your] desire to gain the sight of the Revd,
—charming on account of her rippling stresm and enciroling the
amparts of the city of Mahishmati like the girdle on the hip of
a woman—through the latticed windows of the palace, then be thou the
consort ( Laxmi on the knee ) of the longarmed kiug.

44. mEwrm—inde. exce:sive, plentiful; ses Shd. IV. 21. w3 o
- mark tho idiom; and of. st. 30 supra. quEERe...AF—rPT ¥ W
ST ¢ g, F: lid. an obstruction, hence an envelope ; geay
78: (removed. The p. p. is used lero in a scase slightly different
from thabin st. H supra). ge..ge,—sgaui SRT eI,
T o AY: AW T o . TATHES— R FEE A A
Haviug all tho sixteen kalas when referving to the moon ; in reference
to the king it significs versed in the sixty-four kalas 1. e, arts,

=%

Trans. :~The king though excessively bandsome did not please
her, just as th moon though complete in a1l his digits, and divested
of his covering of clonds is not agreeable Lo the duy-lotus.

45, m..qﬁ:{——seo comm. FE¥H—name of a country near
Mathurd and {is people. gRwm—tho namo of the king. shyga—
pointing out;  Sgpro...atfg—soe comm: o, Srq—see comrm.
FarAtEn—( g the harom SR guwaTy = i djaga
o qurmgdaiin 2y Shi. 1) grmreaw wt (o keeper ) qar viv. gea.
The construction is passive. -

Trans. /—The maiden {Indumat!) was then addressed by the
kecper of the harem with referenco to Sushena the king of Shirasena
whose fame was ohunted even in the worlds other than this omne, and
who was, us it were, the lamp of both the families ( paternal as well as
maternal ) which were puro by their couduct.

48.  sfara:—sfiw: seaa: (see VI 7) q@r @ The Nipus were
the inbabitants of a tract of couniry supposed to be a subdivision of the
Panchalus, Their capital was Kampilys. The modern Kampil which is
tothe N. W. of Kanyakubja has been identified with tho ancient
Kampilys, qiffe:—ge=: $4¢ mfia: by the sutras a ittt
aod gEPae: Pags, V. i 4l and 42, gy nom. sing. of 454 a sacrificer
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(see I 44; 111 39 ). quemtoi—see V. 8. Rygormn—Riew amsmt:
A Siddba is a person who has gained miraculous powers by meditation
and refloction. Ho is often looked upon as a semi-divine being.
med—quiet, tronquil; of wrafrEeEEgy Shd. L 15, md—by
animals, dqiim:—natural; see V. 37,

Trans. :—This king, a performer of sacrifices, is the descendant
of the race of Nipa in whom soveral qualities having concentrated
are ay if they have abandoned their natural variance just as wild
beasts do on coming to the hermitage of a saint where tranquility
ever reigns.

47, femtde—fm: (gw) fred ami, e e (oys) 2@ @
Faafat—see comm. sfivgw delightful, pleasing,  gfSfargr—esta-
Llished, settled, fixed; see iy sts. 16, 17 supra. grayeyg—aeini
srifir (the tops, summite,) %g. The appeavonce of grass blades on the
gaves and roofs of houses just after the rains is a common sight in
India. frgmftgig—Malli. takes whaz in the sense of ‘acity’ but
it would be Letter to take it ay *a mansion ’ in apposition to g+,

Trans. :~~In his own house is settled his splendour pleasing to
the eyes like that of the moon; while hia unendurable fire is
[ established ] on the enemies’ mansions the terrace-tops of which are
overgrown with grass.

48. sryio...FzATAT—HTAY is not here ‘the inner apartment’
but ‘the ladies of the apartment’ taken collectively; seo IV. 68,
“ Rt Tty age.” The annointing of the breasts with
sandal paste and drawing & vaviety of figures (i ) on them with
it was st one time a very common pastime and has been spoken of
by poeta in soveral places. FFAERFR-—sporting in the water was
also a common practice in India; see Jan. IIL 34-60. mfwwgaear —the
daughtor of the #ifarz mountain 4. &, the Yamund which rises from that
mountain, flows by Mathurd and joins the Ganges near Prayaga or
Alshabd. siiifie ... wrgr—see comm. The waters having becomo milky
in appenrence tho poet fancifully accounts for it by observing that
the mixing of the sandal paste imparted this appearence to the Yamuni
and made {ts waters look like the waters of the Ganges.

Trans. :—During his sportings { with the ladies of the harem ] the
wators {of the Yamund | the river (daughter of Kalinds) though ss yet
flowing by Mathuré appears in consequence of the washing away of the
sandal nnguent from the broasts of the ladies of his hatem as if her
waters had joined those of the Ganges.

49, Feaw—tortured, harassed. Some commentators read s
and Mr. Papdit prefers that reading but Mallinitha appears to be
correct in adopting ‘ 3@, The serpent Kaliya was not protected
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by the River Yamuni. ‘KAliya was. s huge serpent whose original abode
was the island Remanakn. By Lis insoler.e he incurred the displexsure
of Garuda sud being deineiid L the fight whick ensued he - sought
shelter under the waters of the Yamuna in the kingdom of Bhirsena-a
ground forbidden to Garuds through the curse of Suubhari, The
Brakma Vaiverta Purdne says ‘quisas afes: @exasar o | fa
TS T R YA | 4§ Gritane @ienr g | Hence
it is clear that Kaustubhs was no recompense for proteckion. et —
(@ (Garuda) the ensny of tho serponts and the conveyance of Vishau.
—agr w s { shelter ; sty srwmwr 4 AP W ayE
edi.) ame...md—(for agrme see V. 52 und VL. 32) waers sy e
e w ATy qo e w1 9m = e afregaR—with
the Ksustubha—a jewei found at the ohurning of the ocesn and
retained as  ohestornament by Vishpu. & (the earth) wganfir zfr
Feget: ( the sea ); gegwe o FrgH
Tt s generally believed that the serpent i, e the cobra pavtioulacly
hias o phosphoresoent stone which be carrios on his bead. It is
invested with a variety of virtmes Lut the main one appears to Lo
<hat of attracting insects by its light and thus securing food for himself.

Trans., :—He who carries [ on his person ] the gem whose lJustre
covers the broad expanse of his chest—that gem which hud been left
oy Kaiiyh who, it s said, being harassed by Goruda flew and sought.
shelter in the Yamuni—makes Vishnu with his Kanstubha look small.

50. mawa—p- p. of the causal of gwy to consider, to honour.
7g H—wgay T 9AIEE GENEEn, 8 FE0: wEns (excellent) or
Foo: (mixed ) and the rest sceording to Malli, In support of their
interpretation of guT in the sense of Hig or f§x the commentators
Hemidri and Vallubhi observe sxraa: sifysd Zamn: @l |
a1 1 “qRlaTRERETREEN U X X X | @ 9 ¢ feE arenidei
%, wiwpi-sea VL. 37. geqraA—Vrinddvana was the garden
nawed after (M8 daughter ( gy ) of King Kedira where she sported in
sompany of Hari. Ssyg—tbe garden of Indra. The Ablative i
used because the word sisgm Which goes will it conveys the-sense of
comparicon ; see dp. 6. § 74 Fafdzrarg—fiia to enjoy, see VI 3L

Trans. :~h pretty maiden ! honour this youth by accepting him
a5 your husband ; and enjoy the youth on a flowerbed oovered with
tender sprouts in the garden of Veindivana which is in no ‘way
inferior to Chaitraratha ( the garden of Indea ).

51, semter—sec LV, 74, VL 10. smwaro...afy—see VIL, 867
seo comm.  gag—a drop of water “qymey FW i WY " Haimd,
Ifiga—sprinkled, wettod from gsy 6th Ubha. of! s g
i, V. 30; for compound see comm. H@F—is either moss or a
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sineral as explained in the comm. Either senses may do. Charitea
vardhano roads Jmreifiy in which onse the word $% is to be taken
in the sense of ‘moss’. TFor a similw expression see Ku. I 53
iy Rowdy . Tt geEg—the dance of the peacocks. It
is during the rains that the peacocks are wiost exbilerated and given
to enjoy and dance. qrgfr—during the Tains, The singular is usod
here in the ¢ collective scnse” wrmrearand. The formation of the word
sy s vather peculiar siadefs srz-the lengthening of 5 is according
to Papi. VI iii. 116, sreamg-—sgrees with szag—ocherming,
delightful. sitaiemegarg—in the dales of Govardhana mountain,
The word gz is found in liternture iu the three genders, sce Bhartri.
TIL 69, Megha. T. 56 for mas. and new. use. Govardhana is & mountain
near Mathurd which was the scono of some of Krishna's exploits as
well as of his amorous sports. For details seo Vishnu-Purdns.

Trans. :—And during the rains, seated on stone-slbs—wetted
with drops of water and seented with Shaileya—you may watch the
dance of the peacocks in the debightful dales of the Govardhana
mountain,

52, we . MRN--9EY 73 AR wEASI, NOw see comm.
The word mfir becounes @y at the end of a Bahuvethi compound but
this is not a general rule. symFg—went beyond, wfARr-—femi.
sing. of g, afrar -see V. 27, amtmmma—wmier axt, e,

Trans. :—She who had a navel as beautiful as an eddy, destined
to be the wife another passed onward by the side of the king who
was on her patl, just as a river going to meet the sea passes Ly o
mountain on her route, .

53. yfrsmr—one living on the remnant of food.  sire... yag—
S (seo VI 14) onfeg: (bound ) y=: qer 4. Ewimg—name of
the prince. mRETTR—afoTT M, see IV. 40, st see
V. 60; VI 4. aifyamgusi—gawi o qgew, @l (destroyed,
extirpated ) wamey: A F. Ale— o AT wER: dmer. 8 young
maiden, wteargEmer qeft fa war | aewRETER St A A W,
Jayadevs.  STETEEgIrEi—one having a face like the fall moon.

Trans.: -Now when the young damsel having a full-moon-like face
came ‘up to Hemingda the king of the Kalingas whose arms were
adotfed with the Keyira oraments and who had extirpated his foes,
she was thus addvessod by lier dependant :—

" B4 myo..mW—wwmATH Wikd wemls, o mOe: or s
(the great Indra ) 5 sifzar (the sun nccording to Vallabha ) e,
Y gawr s (AR 7% fecid 9 dmar.) g . wRem—name of o
wountain.  grEpg—duwivg the expeditions (see VI. 33). grge..
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=geE— Y@ T e, T e YeoTTAL e T, An? e sem.
blanco; 55 is often used in this s.ense to express i -
g3 Ned. 11, 95, f

Trans. —This king is equal to the mountain Mahendra (or equal
to the great Tndra and the sun ), in strength and is the lord hoth of
the Moalendra mountain and the ocean; in bis expeditions the
wountain Mahendea itself appe.ars, as it were, to march in front
[of his army } under the semblancs of his war-elephants dripping the
temporul juice.

55. @fagg—see VI 20. Ao wagll—rrg ( deep-gounding, of.
Hegha. 11. 39); 7 perhaps the bugle to indicate ths Hime of the day.
see VI 9. For compound see camm. S0 iy —srararat ararady:
(see V1. 24) zmay: dfima: (sorecn st fom; Hfifw: dmar. ) qa m:
worg—see 1V, 33,

Trans. :—While sleeping in his own mangion the sen—which is
near, whose waves are visible from the indows and whieh by
its deep roar vendors tho momning tru ey annecessary—does
awaken him,

58. smami@—saEmn (= the bowstrng: Srfremtnudigu:
Amare. ) sarany saerar, Aot Y@ @R S gat—ard fral
g, the bolders of bows ; henee, watriors (s ) Tm—g
ATEEr g A1ge.. YR—see  comm. T C gy ofy T
lai. ) the continsous. [two] lines, el —mp Ssoned, of. sofim
azrgfindail Vikre. Rygfsrai—-Mr. Pandit conside: . ppovher rending
fegfarar: o ho Letter, bub there seems no propriety in ¢, Every time
the king fought an enemy, his st would travel along iy arm—some-
times along one arm, somotimes along the other as he ¢ 14 wield the
bow with cither arms (being himself geaardt). This happened 5o
drequently that the plural form would be more appropriate

Trans. :—The beautiful-armed one, and the first among archers
Vears on his forearts two scars made by the bow-string a ix they were
gwo path-ways, besprinkled with- tears mixed with collyrinty, of the
grandeur of his encmies made prisoners by him.

57. @ri--inds sec 1V. 60. graftgm—see TV. 34, Ar—geo
73; WY ggARAL AU Abhi.

Trans. =T thon sport with this king on the shores of fhe ges
which are full of tho vustling of the leaves of the forests of palm-irecs
piration are removed by Lreczes bearing clove-

V.

while: the drops of pe

Mfowers from other islands,

58, s@ifiar—excited, impelled.  sapfradiar cupalile of being
alracted by actual appoarence and notb y mere description, fige...
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T — Rt 18 9w the elder brotiser of Indumatt (see V. 62) qa
ST younger sister ¢ s <77 Hf TEAAASTIEIY? dnara, Sren—
by tuctios, wio...Aury—sEed AR TS WKIGTHIE T dma. FA~
refers to Sunandi.

Trans. :—Though thus tempted by her [Sunadd] the younger
sister of the Vidarbhaking who was capable of being impressed by
actual appearence of form turned away from him, just as the goddess
of wealth turns away from an unfort unate person however far she may
have been drawn in by his teobics.

59, Fmrerer JUEN—ITE IET Tl iy = for are see
IV. 60 the town referred to s Nagapattana in the Rajamahendri
district in the Madehs Presi. SrarRet—a female warder, a gate-
keeper it foen Sy secording to Pagi. IV. iv. 69 as sy f;
siFfiE.  AaEg-—aae & 99 g gew accord to Pam._VI. iii. 85,
B e dawew an, Serafi—vocs. sing. of the femi. of =
TR sl v srfh + gr. The words w&i and gferg both
caning the parts of  Whole drop the final consonaut with the
preceding vowel according to TgHTEY wwrgi wrewErs, Porni. V. iv. 113,
wrgiRret—advised, atd ressed.

Trans..—Now « ming to the .divinefeatured lord of the city
known by the name f & serpent, the portress who had previously
addressed Bhojyh now said to her *look this way, oh thou having eyes
like those of tho bakora !’

60. quge TSRl P Fe9 qves; Fa g ume: see TV,
49. For many " ibe expressions in the stanza see VI 14. gmg—
seo VL 3. 5L g—a prticnlar kind of sandal which s reddish.
brown in col”  (seo Shitkw. VIL 2) the favourite of Tadra. arenaq
—morning v » of the sun.

Trans, -—This is Pandya, with o long string of pearls hanging
down his spoulders and Lis body smeared with the Iarichandans, who
appears Juke the lord of mountains with its peaks drowned in the
morming sun-light wud having rivilets flowing down its sides.

gl fareaer earafaar—The sage Agstya who was the preceptor
of the Vindyd mountain, This wountain grew jealous of Meru and
wanited the sun to go round him which the latter declined. There.
uon the mountain roso up so high that he obstructod the path
of the ‘sun snd sot the whole amangement of the universe ont of goar.
The gods grew alwmed and requested Agastya to interfere. On
this Agastya came up o the mountain who, out of respect for his
preceptor, bowed down. Aagstya ordered him to remain in that
posture until his rotwn from the south, But Aagstye mever
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roturned and the mountain conbinues in that posture. Such is
the account given in the Mabi-Bhirata. Fr:drae...qrsn—fuda: &w:
qe qwar qar R now see comm. When the demon gy was
killed by Indra the other demons concealed themselves at the
bottom of the sea, and made nocturnal raids on the pious. The gods
came to know of the place of concealment and requested Agastya to
drink off the sea and expose their enemice. This the sage did and the
demonn were then killed by the gods. srage...qE:-—Ashvamedha was
one of the highest sacrifices. He who performed one hundred such
sacrifices was eatitled to the dominion of Svargs, and Indra always
tried to obstruct these sacrifices Jest the performer should oust him from
his- position. For further information see Taitariya Yajurveda and
Shatapatha Brihmags. For the compound ete. see comm. Hgd—>
purificatory bath taken at the end of a great sacrifice see comm., 1. 84;
and Tait. Brok, IL vi. 6. Preniersr—ade s oy wafy 0 @ S
fre—just ik g in Ja IV. 49, or gatad we ged gl
acoording to Virtiks gegdt gaarva: on Papi. VIL iii. T—those
ubout whom enquiries are made if they have had a bath in due form.

Trans..—Agnstya who stopped the upward growth of the great
mountain Vindhys, and who quaffed ofl the whole ocean and again
threw it out, throngh affection asks the king when bis body is wet with
the luding bath at an Ask dhe sucrifice, if the ceremony of
ablution has been appropriately performed.

62. gt[q"—diﬂicu]b to be obtained, see VI. 22. grgo..AWH-—
apar is ot exactly victory, but gaining anything by conquest. eg—
proud, insolent; from 7 4th Para. to bo proud.  srerrAe—The eastern
part of the Dandska forest in the Deoccan. e frmi: (dostruction,
devastation ); & s arell; ses IV. 21, geqra—having made peace.

Trans. —In days of yore the haughty lord of Tankd fearing lest.
[ his ] Jans-Sthna suffer destruction [ frow this king ] who had gainod
& missile, not casily attainable, from Shiva made peace with him and
then set out for the conquest of Tndra’s world.

83. RAfmy—see V. 3. FgEAAA—scc comm. T —
studded with precious stones; the comparison of the sea with the
girdle and of the whole earth with a wowan is common in Sanskrit
literature, of: t Dasha. ages ;@ wat Kadam.
auefi—aare 1f: sy sty aue.

Trans. :—When your hand has beon duly accepted by this [ king ]
helonging to an illusbrious race, you will be as important [tobim] as
the earth ; and thus do thou bocoms the co-wife of the southern region
engirt by the girdle of the ocean studded with gems.

64, gRmg—encircled, entwined; of & qufy oforg: fehn
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v Malosi. gE—see 1V. 47, smeggar—a bed, a Inyer; srefidy
st af anything which covers. qume inde. always. ereli—a natural
Tevel spot of ground iu a hilly tract; of, Ku. IV. 4.

Tran.i—Be pleased to divert yourself always on the lovel spots of
the Malaga in where the arcca-palms have the beetleleaf.
ercopors entwined round them, the sandal trees eugirt by cardamom
ereepets, and where the ground is covered with Tamala leaves.

60, gedio...qg—afiar—the blue lotus—the Nymphwa caralea
and stellata ‘qg Hergaw 5 wdac 7° idsfag—aed (waafts) qan q¢
R IR, afig a0 aw w:. swadmami— e s B
& pronous is slways doubled and compounded in many cases to expross
interchange of action by the rule swerfrei st & 154 and gargaE
ageR Virti on Pagi. VIL i 12, But o compound is not allowed
in the caso of sy and 9T, therefore again by the Virtika ‘ TEATATE
gENTEIT g9 gwer:’ when led the case ' rmination of
the first word s changed to 750 we bave s sram rbich by the
rules of Sandhi become AR, YT oining together from .
afieadi—thie word 78} primarily means a stick or a polo but at the
end of compounds after words meaning ‘ the body’ it means siim,
slender e. . mrimdt Au. V.85, We bave an exactly similar phrass
in Maruthi stimefy iy

Trans. -—The frame of the hody of this prince resembles the bl
lotus in complexion and your slim figure has the fairness of the
Gorochana : let there bo a union of both of them that it may emhance
each other’s beanty liko the lightning and the cloud,

86. wg:—wo V. 30, mdigi—sce V. 18. sry—lit space;
benee, admission, elfoot.  sfasg—the duylotus.  fearo...gy—
Farmver s further see comm. T V.72 TEHAIIFG A
ara: {3ty ) e s

Trans.:—1ler wdvice found no admision into the heart of the
sister of the Vidarblia king just as 2 ray of the lord of stars finds ne
entrance in tho day-lotus when its petals are closed into a bud on the
disappearance of the sun.

67. wmfiofi—ga: ga: gl guiRel applies to dafyar.
Literally speaking a Dipashikbi does not move about but it is to ke
takon by wyy just as we have way: frmfa. The word giiteft applies
to wgadt of course. o 4 —Tvery one of. 7i af B Rar FEET | A
A Angel a9 0 Va. 111 16 51z o turret.  The wellknown Jusls
which is 50 common in the front of hiouses th Cujritha may be from
this word.  sagiarg—passed over. qffami—see VI 10.  fyaoiid—
The condition of paleness; of. wsrm@mBavlavlizaa Shi. 1L 11. Tt
means darkness when it i spplied to sz ayrgWEY=TEr o




Stanzas (G5-71 ] RAGHUVANSHA. 25

Mriccha. and “4he king’s highway’ in English, The idea is this—Each
of the kings is compared to & turret or balustade and the meiden to
the flame of a lamp. When the flame passes on by the side of the
turret the latter is naturally enveloped in darkness and appears dim.

Trans.:—The maiden intent upon choosing her husband was
like the flame of a lamp, and whichever king she left behind
was suffased with palor just like s twrrct on the king’s highway
which is shrouded in darkness [ and becomes dim ] when left behind
by the moving light.

68, Rerarat near. ®HTF xious, uneasy. =THAR:
w76 other than the left, hence the right; see IL 81 gesfimr
b

—throbbing. The throbbing of the right arm, the right eye, in fact the
right side of the male, iz viewed as an suspicious one just as the throb.
bing of any part of the left side of the female is considered auspicious.

Trans.:—On her arrival hefore Raghu's son he became uneasy
whether she would choose him or not but the throbbing of the
upper part of his right arm removed bis misgivings.

69. gale...qerm—aw is pot. part. of 7 to speak; T 7m: waw:
veproachable, the 7 becoming a1 before a consonant, 7 smw: weqa:
irreprochable, free from all blemish ; the 7 becoming 313, before a vowel
~@ Pdpi. VI ii. 6 and 73. The forms resulting from the inde. 7 with
the oot 7z, by the addition of & are wge and srgg—the former conveys
a general meaning ‘that which ought not to be spoken’ while the
latter has a deprecatory sense ‘that which is not fit to he spoken’
. g w9 qroeg and oY TEATA ; € A ¥ STAAA FAIGAA AY AT T
satqaATg—from approsching another. ggHR—sco IV, 9. gy
—see V. 24, QugT—umwE A 8 row; erehaae g dmar.

Trans.:—On coming up to Lim who was faultless in every limb

the princess abandoned going to any other; a row of bees hus certainly
never the desire to go to any other tree when it has come to a
Sahakdra mango-tree in full blossom.

70.  srgwEE—wimsw (due order, vegular succession ) sl .

Trans. :—On noticing that the heart of Tndumat! who was ag
charming as the moon, was fixed on him, Sunandi—who was proficient
in a well. regulated speech—commenced speaking ab length.

Ti, wemgdam—a% WA 9@ wEEr dw wgd—foremost,
preominent. The word agq lit. 4 peak, is used in the above sense just
as the words (g, qiwm efe. but in thut case it is always in the neunter;
see comm, of. Fg< axfgt Mdlavi. L 5. Fgem—azt fmad) one
<itting on the hump of the bull; sce IV. 41. spfea@erm:—noted for
good qualities as ‘explained by Mulli. or it may also mean having the
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hump for bis mark. Malli. takes sfimes but Amars has SR =
Yred A Tt 4w whose charactoristic mavk i fawmiliar to every
one: so we may take srga@ser as the reading of the text or if we keep
it a8 sifaa then we may exploin it a3 weny w3 Tfy e s T
@ 34T w5 ga—from this, commencing from this person.

There lived a monarch of the Ikshwaku race, the most
gs and who had made 4 mark for bimself, From him
forward the bighsouled kings of Uttara Kosala bear the proud
patronymic of Kikutstha,

72. aRegaveEr —riding Indra who had assumed the form of a
bull.  Sec mytho. in uotes on IV. 41.  aygrgy—see comm.
in battle. i —the great Shive, wielder of the bow fyqrs which
protects the world.,  wgeIdy—SQET: veT: qrearThy ; fomi. BRI
Aife... ¥WE—UTFR: H@r yAsEr: 2 compound of the AR
class, Sfrar: wx¥E: aA: A ST Lie gone abroad, away frovs home
hence, disappearcd, ¥ are the varions forms of creepers and flowers
painted on the cheeks and breasts of women.

Trans.:—This ( Kikutstha ) bestriding the great Indra in the
form of a bull acquired the grace of Shiva; and by bis arrows made
the prety cheeks of the Asura females bare of ornamental designs,

73, Gyre...Rrgua—[w water ] 21: searfind 163 AT, the sea;
sxafy a3: A the celestial elephant—one of the fourteen jewels
gained at the churming of the ocean, g e ( striking, flapping
o, WEareRwAa Keo )1 92) ¥ g loosened, uutied,
wgge-—weomlet, see VI 14, This is the armlot of Indra and e
vefors to the armlet of Aja. 3¥ga:—on this Hewmadri s the following
remark, 33arq 2fir SYfET | 7@ Suge: ¢ Fufrmaray Péni. TIL ii. 109
q AETEEE, ¢ A in Kiddl I 1L dmfage—at T el
At ( mountains ) apy fiverfir =fy Mafieg the cleaver of mountaing 3. e
Indra, The account of the lopping of the wings of mountains by
Indra is given in the Ramayana. Mr. Papdit has an ingeniaus
interprotation about frrfig. Ho says @ is a cowpen and quoting
the authority for this, gocs on to show that Indra as the lord of rain
is ouly meaut by the word on the hypothesis that Fisr was a cave
of the hieavenly mountains i. . clouds, and Indra Lreaks them by his
thunderbolt i. e. lightning and liborates the heavenly cows i. e.
water. 1 believe the straightforward meaning is alright instead
of all this allegorical meze.  w1fadi—The roots zft to lie down, wr,
and sye to sit when preceded by mfy govern the accusative of the
place where these actions are performed according to srmftemarat 3%
Piyi. L iv. 46,

Frans. :—Tt was he who shared half the seat with the breaker of
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mountains even when ho had resumed Lis original magnificent form,
rubbing his own armlet with that of the god which had been loosened
by his stroking Airdvata,

74, sERf§—se (groat) A am w. wwvagmiiETE—
rvqua jeslousy, sco VIL 2. rraer sreqerat TRre .. qan, aerT fifage. The
performance of one hundred #7g sacrifices entitles the performer to the
dominion of Svargs, Tudrw is always naturally jealous of this ; seo FIL.
38,39 ete. Hence he never allows 100 7gs to be completed. In the
caso of Dilips, Indra did not interfere but the king himself through

stopped after ninety-nine sacrifices

Trang.:—In his line, it is said, was born the greatly renowned
Dilipa, the light of his race, who stopped at the completion of ninety
nine sacrifices with the object of keeping down the jealousy of Indra,

75, afoeftat—afist a wanton giv), a drunken woman, a
dancing gitl, wzinedl g admal Pwmofaarln AWk fagredad—en-
ATy 9T 7 w14 the word uftey becoming g ot the end of a componnd.
frrce srirver: i, Prew i a place of meeting or it may be a pleasure-
garden. Tho word figre we find used for the residence of Jaina
Bhikshus—ta convent’; frarey Rraed ot st Wy ABki.  sgema
—for stealing;; the Dative is used for the Infinitive by gyt sz
Pend, X1, iii, 154, e. the Dative of an abstract noun formed from a root
may be used to express the sense of the infinitive of the sanie root,

Trans, ;—While he was reigning over the earth even the
wind did not move the garments of the drunken women fallen asleep
Lalf way on the road to their rendezvous : who then could stretch forth
bLis hand to commit & theft,

76, q—ens position [as & ruler] here. w3 sqqtaRETEATEAE
qeqy Amar.  gEr—Malli. takes this with g and I think rightly, since
the poet is speaking of Dilipa and would naturally ssy “Lis son.”
Chéritra. settles the dispute by bringing forward the Hrrfisttoamiry
and making ger applicable both to g7 as well as gz, Ryafirg—sce

~AV. 86, faggPr—riches, wealth: ses IV, 19. The meaning here i
- different from that in VIIL 36 ; sraféq = brought; and &sgg =stored.

Trans.:—Raghu, Lis son, now holds Lis place-that Raghn who
performed the great sacrifico Vishvajit and who reduced all the
weslth amassed by him from the four quarters to an earthen pot,

77, Mark tho uso of the past pass. participles sz, fftd, sfiE,

and g in the sense of nouns without the passive foreo by TEk ¥ W

Péni. TIL ik 114, aysirrat—ot the serpents 4. o. Patdla or Nagaloks.

auf§—place of residence; ey wrwE framat @esh W Abhi

sigafa-—Everpervading; qRegA—from wifoy, 7th Ubla. to
8
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Qefine, to Iimit. Note the use of the Infinitive with sres=enough,
sufficient, by the Sutra watfigaspawmiy Pai. 111, iv. 66, gaaar—
24 WRAT s 771, T WE T, 7 So much, this much; of, XTIL. 5,

Trans.:—1lis fame which has ascended the mountaing, has
«pread over the scas, entored the abode of serpents (the Pitila or
Nagaloka) and hus also gone high up and is still ever-pervading
ond all weasurement or lint.

78. FHw—heirapparont, FUASATAG | T R R g
FEME\ wgar—sce comm. Memddri says sigeaad aafl W
afag qurfy zesmeaars Tfmeeatify. Chid. and Sumati,

construe srg with ufg in the sense of whqTAATT. Patveer qRy—is
Tndea. fyfygy is heaven where tho virtwous alono find entrance.
e -son of Tudra. gdf—loavy, weighty. gg—a load, a burden;
g Tosp y. g ¢ who is 1 to bear weight, ¢f. 3%
oy G qifuimfaavaty Au VI 76, gom under training ; heuce,
young, not well-developed; seo M. T1L 3 for abnost a similar idea.

Trans.:—"This heirappurent, Ajs, Js born to him as Jayenta is to
the lord of heaven; he, though under training, bears the seighty
yoke of tho earth just us by his experionced father.

78, % Y—varlous, diverse; of. Fegmysas 7t Ratnd. 1. 2.
egha. TT 1. The words giaq Fmrar ete in the Tnstrumental are
used becanso they go with the word gey which expresses © equality’.
amsgg—the root 7 with = is Atma. but having o between it is
Paras. The Imperative here expresses o wish.

Trans.—Do you choose this (one) who is equal to you by
Lincage, beauty, young age, and by several virtues of which modesty
is the chief. Let the Jm\(l be united with gold,

80. g0 ATr—garImy T, 79 sy conclusion, HrieEaar
g, A mar fgmar 1L 23, gage— 37 wags, 99y 99§
a 21 comp. see 1L 3. wgro... @A —w@1Zq el ploasing on account
of satisaction. The adjectival phrase may be applied to gy as well.
ware—is the garland put on. the neck of whoever is chosen. g
is choosing, ﬁxum\xpou, from g7, wamEE—see 1V. 40; VIL 36.

Trans.: —-Then, at the conclusion of the words of Sunanda, the
princess lessening lcr enynoss accepted tho prince by throwing at
him a bright glance of satisfaction, as if by a marriage-garland.

81, ufewg qfi— refors to the young s sREIRERT—the
kot of lovel  meraAT— e ERRT T (one who doserves
40 bo in a room 4. o, bastful ( formed irregularly according tc Pagi. V.
5. 20 quoted in the comms. see Shd. TT) meq: wia: geirwa bashfulness.
rmradeim—sec comm. for weg which is used in the sense of
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*disguise’, “appoarence’ equivalent o 7, s, of, whfafrarodie M.
VIIL 35, ete. dupa is ‘goa, hovripilation ; see Ratnd. L. 1. mymafe—
see mdwafe VL 65, sigreiai—one having ringlets of hair, parti-
cularly the shorter curled up hair at ihe sides of the head and on the
nape of the neck.

Trans.:—That princoss through bashfulness could not speak out
her fixed love in regard to the young prince, but the love of that
puincess with ourly bair penctrating through her slender frame
manifested itsclf in the form of her horripilation.

82. wigragd—uftery or wltgrw jesting ; wfara: g af sfr
awar aRrgd. o VL VIL. 47. gef—This word is used in
common talk for a friend; here as in wany other places though the
person be inferior in vauk, still the sorvant who is devoted to the
interests of his master is entitlod to the name mfigq as observed by
Hemadi @) etz eaeraardy g o g. 53 w3 @guyeives Kw. 1L 12
or { fREEL gy T ey drsfymr, Kie L5 or gehfes shifrgshisgehfia:
Kir 110, Smagg—3 frafh 0 370 one bearing the staft; warder.
sd—not in the literal sense; but only an Lonorific expression.
srera:—to wnother side ; the sufiix g1 being added in the loca, sense to
indicate place. awg—may be used here in the tenso of ‘bride’ I
cannot may it is weed in that sonso intentionally by the poet.
SFATFRE—wwen giiis g R erooked 5 of. Wargdy: plwACRE
ez V. 23

Trans.:—~The warder who was the well-wisher [of Tndumati |
addressod the wordy “ Lady! let ns move in another direction” full

of jest to Ler [ Indumati] who was in that condition, ab which the
young damsel stared at bev with a frown.

83. i‘ﬁﬁ‘m{*{"‘ is as Iewddri observes—* gmriesfizrast
ERATTIG 477 see comm. ey red s “aAle fased 447 Medi. The red
colour Is lways looked upon as auspicious. gug—ipr is really ihe
thread, but here it is used to convey the idea of the garland, Tlemadri
observes —uRigRra Mot St oEned B egemt e g
IgAFgT—the son of Raghm vis. Ajn.  wrafimereai—Malli. tukes wify
nurse, to be Sunandd bub perhaps Uhe nurse was among the body of
attendants; sce st. 10 supro. yArgEIE—Malli. takes #xw in the
sense of the back part of the hand. It would he better perhaps to
take it to signify the trank of an clephant, The reading with & is
not grammatically correct. Tho Sitea given by Malli. requives that
g should be the 3xag in & cowpound atd should also convey the
sense of FraAer; bhere, in the text, the guwmeer is cxpressed by the
word gyar heuce I is not the Utlarapada ; therefore the reading
canuot be Fwslaire:. FAMEA—in the proper place; ¢f Ku. L. 49,
VIL 3t gd—incamnate. srggurg—Ilove itself.
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Trans.:—She whose thighs rivalled the forearm caused the
bridal-garland reddened with auspicious powder to be properly placed
Dby the iunds of her nwse round the meck of Raghu’s son—ihat
garland which looked the very embodiment of hier love.

84, wwo..wrar—wwad quifn duegemf, du FwRe dre..wd),
qa7 agreeing with g, {ame. . dE—aTE 9y ayred ; faand T oaq
a7 Rranwages () Bgeagegss, M. IL), gl @m=ar @Aige...
gt see VI 58, gugre...qmi—o. gmfim @@ avs amgmy farfy
Ratnd. 111 17. giog—see VI. 24. stsigq—sce TIL 43; VIL 13,

Trans.:—By that garland of auspicious flowers which was
Langing down on his broad chest the wortly prince felt as it the sister
of the king of Vidarbha had thrown ber delicate axrms round his neck.

85. ggmar—come up; frgdi—light. segmEn—Tho Ganges.
Daring her course the river inundated the sacrilicisl ground of the
sage Janhu who got angry and drank lor up. He was appeased by
the gods and particularly by Blagtratha when tho sage allowed the
waers of the river to flow frowm lis ear. Hence the river is spoken of
ashis daughter.  @@o...Siam—awTat A ftf: iy Thisis e
Vyacdhi. Bahwyrilé which is not direcly sanctioned by Papini; but iz
frequenily met with in literature. A Vyadhi. Baku. is permissible
with words like e as gxrz: as remarked by Vimuna. ‘Fhe metro
is Malini,

Trans.:—Pleased at the union of [ the bride and the bride-groom |
Laving similar qualitics, the citizens spoke with one voice, though it
was gratiug to the ears of the [other] kings, that this [Indumati]
was, 88 it wore, the light come back to tha moon cleared of the clouds
that covered it or the Ganges dusconded to the occan so suited (o her,

86, wge...qaH—wuRa (gliddened, highly satisfied ) aver g
(the party of tho bride-groom i. e the friends and relatives) aer
e swai—the afgm is used in tho loca. sense asin st 82,
Prae—Malli. secrms to take the word in the sense of ‘blank with
dsjection” ; or according to Amara it may be taken in the sense of gezs
“ Dismayed, joyloss.”  Rafo.. qug@H—tho collected body of princes
o grawmge Dasha, Mark the distinction between the gar and the

Fgz—the one bloowing out under the morning sun and the other
closing up in conscquence of tho disappearing of the moon. The metre
of the stanza is gfiuar.

Trans.:~That asscnbly of kings, having on one side the party
of the bride-groum filled with delight, and on the other all filled with
dojoction, appeared in the moruing like a lake with new blown day-
Totuses on one sido and might-lotuses drawned in sleep on the other,






